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Während  über  die  Syntax  des  Nomens  bei  Sallust  schon  mehrere  Arbeiten  vorhanden  sind,  fehlt 
bis  jetzt  noch  eine  genauere  Darstellung  der  Lehre  von  den  Präpositionen.  Die  mit  dem  Ablative  verbun- 
denen behandelt  Oskar  Christ  in  seiner  Dissertation  de  ablativo  Sallustiano  und  hat  wohl  das  Nötige 
beigebracht.  Dagegen  ist  der  kurze  Abschnitt  in  dem  trefflichen  Buche  von  Constans  de  sermone 
Sallustiano  S.  131—134  und  S.  136—138  das  Einzige,  was  ich  über  die  mit  dem  Accusative  verbundenen 
Präpositionen  fand.  Weil  nun  Constans  nur  die  eigentümlichsten  Fälle  zur  Sprache  bringt  und  pft  mehr 
andeutet  als  erklärt,  auch  die  historischen  Fragmente  nicht  genug  berücksichtigt,  schien  es  mir  keine  un- 
dankbare Arbeit,  in  meinen  „Beiträgen  zur  Syntax  des  Sallust"  in  nähere  Betrachtung  zu  ziehen,  was  sich 
über  den  Gebrauch  der  mit  dem  Accusative  verbundeneü  Präpositionen  bei  Sallust  Bemerkenswertes  findet 

Dass  meine  Darstellung  sich  eng  an  Drägers  historische  Syntax  d&r  lateinischen  Sprache  an- 
schliesst,  wird  man  mir  hoffentlich  nicht  zum  Vorwurf  machen.  —  Die  historischen  Fragmente  citiere 
ich  nach  Kritz. 

Ad.  Dräger  §  252. 
Es  dient  zum  Ausdinack  der  räumlichen  Annäherung  oder  Richtung.    Sallust  verbindet  es  mit 
folgenden  Zeitwörtern:  .    - 

Eo:  ad  oppidum  J.  90,  2;  Romam  ad  Marium  J.  103,  3.  -- 

Abeo:  ad  regem  in  Mauretaniam  J.  62,  7. 
Introeo:  ad  Ciceronera  C.  28,  2. 
Redeo:  ad  regem  J.  104,  3;  ad  Bocchum  J.  112,  2;  ad  signa  H.  III.  77;  ad  rem  J.  79,  10;  ad 

inceptum  J.  4,  9;  42,  5.  - 

Transeo:  ad  regem  J.  38,  6. 

Venio:  ad  eum  C.  50,  5;  ad  flumen  J.  91,  1;  ad  id  loci  J.  75,  7;  res  ad  certamen  J.  13,  3. 
Advento:  ad  se  H.  III.  77. 
Pervenio:  ad  oppidum  H.  HI.  20;  ad  oppidum  Suthul  J.  37,  3;  ad  Zamam  J.  57, 1;  ad  Thalam 

J.  75,  10;  ad  Anni  forum  H.  IM.  77;  ad  Gaetulos  J.  80,  1;  iBoperium  ad  ignaroe  C.  51,  27. 
Pergo:  ad  flumen  J.  5ä,  5;  ad  flumen  Tanain  J.  90,  3;  ad  mare  J.  23,  2;  ad  cqipidum  J.  59,  1; 

ad  oppida  J.  92,  3;  ad  Cyzicum  H.  III.  15;  ad  occidentem  H.  IV.  19,  17;  ad  regem  J.  71,  4. 
Proficiscor:   ad  exercitum  C.  27,  4,  J.  70,  4;  ad  Catilinam  C.  48,  3;  ad  lugurtham  J.  32,  5; 

ad  Thalam  J.  75,  6;  ad  hibema  J.  103,  4;  ad  hoc  bellum  H.  III.  1,  4;  letzteres  wohl  finaL 
Tendo:  manus  ad  coelum  C.  31,  3;  cursu  ad  Capsam  J.  91,  4. 

Contendo:  in  castra  ad  Manlium  C.  36,  1;  ad  fluvium  Euphratem  H.  IV,  10.  ;         "^^--^ 

lntendo4  aninmm  ad  bellum  J.  43,  2. 
Grassor:  ad  gloriam  J.  1,  3. 
Egredior:  ad  sommom  montis  J.  93,  2. 
Festino:  ad  portas  J.  69,  2. 
Erumpo:  ad  Catilinam  C.  43,  2. 
Ruo:  ad  portas  H.  IL  57. 
Confugio:  ad  vos  J.  14,  4. 

Perfugio:  ad  Sullam  J.  108,  4.  ■       ,     . 

Profttgio:  ad  Romanos,  ad  regem  Bocchum  J.  74,  1.  :,/i;  !*/r     '    - 

Evado:  ad  medium  H.  I.  73.       =  , /^^i^  >    'l- 

Accedo:  ad  urbem  C.  48,  4;  ad  provinciam  J.  25,  5;  aber  Medis  adoessere  Libues  J.  18,  9. 
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Concedo:  illuc,  ad  vos  H.  III.  82,  7.  •  '  t' 

Procedo:  ad  mare  J.  18,  12;  ad  castra  J.  52,  6;  ad  oppidum  H.  I.  99;  ad  integros  H.  I.  51,  0. 

Traho:  ad  littora  H.  IV.  77. 

Adcurro:  ad  Sullam  J.  106,  2. 

Concurro:  ad  eum  C.  56,  4;  H.  I.  51,  7. 

Duco:  ad  urbem  H.  I.  51,  22. 

Adduco:  ad  senatum  C.  48,  3. 

Deduco:  ad  Marium  J.  113,  6;  aber  mit  in  C.  59,  1;  J.  49,  6  u  52,  5. 

Perduco:  ad  Studium  J.  80,  3. 

Vorto:  corpus  ad  hostis  J.  107,  1;  iter  ad  Corycum  urbem  H.  I.  80. 

Convorto:  ad  pedites  J.  101,  6. 

Voco:  ad  sese  C.  46,  3. 

Convoco:  ad  Laecam  C.  26,  4. 

Mitto:  ad  lugurtliam  J.  20,  5;   32,  1;  ad  Sullam  J.  108,  2;   ad  Bestiam  J.  77,  2;   ad  Bocchum 

J.  97, 1;  ad  consulem  J.  46, 2;  ad  imperatorem  J.  62, 5;  ad  senatum  J.  102, 14;  ad  eum  J.  70,  5;  88^ 

5;  102,2;  ad  vos  J.  24,  2;  ad  se  J.   105,  1;  ad  castra  J.  58,  5.  Finale  Bedeutung  scheint  zu 

liegen  in  den  Verbindungen:  mitto  ad  id  bellum  J.  65,  3;  ad  bellum  maritumum  C.  39, 1;  ad  hoc 

aut  tale  negotium  J.  85,  10. 
Praemitto:  ad  eum  C.  27,  4;  ad  flumen  J.  50,  1. 

Fero  ad  coelum:  C.  53,  1;  J.  60,  2;  92,  2;  53,  8;  cfr.  tollo  ad  coelum  C.  48,  1. 
Perfero:  ad  civis  C.  44,  1. 

Refero:  ad  Hiempsalem  J.  12,  3;  ad  lugurtham  12,  5;  rem  ad  senatum  C.  29,  1;  51,  43. 
Transfero:  culpam  ad  negotia  J.  1,  4. 
Porto:  ad  Manlium  C.  24,  2. 
Do:  litteras  ad  Catilinam  C.  44,  3. 

Pessumdo:  ad  inertiam  J.  1,  4,  mit  der  Nebenbedeutung  des  Erfolgs. 
Nitor:  ad  imperfa  J.  4,  7;  ad  victoriam  J.  55,  3. 
Deficio:  ad  se  J.  61,  1. 
Constituo:  iter  ad  J.  81,  2. 
Ähnlich  steht  H.  1. 45,  27:  ducem  et  auctorem  sequimini  ad  recipiundam  libertatem,  undJ.  6, 3: 

praeceps:  ad  explendam  animi  cupidinem. 

Zur  Bezeichnung  der  Rücksicht  auf  steht  ad  in  Verbindung  mit: 
Abesse:  nihil  ad  subvortundum  Imperium  abest  H.  I.  51,  8. 

Deesse:  nobis  rem  familiärem  ad  necessaria  C.  20,  11;  illi  ad  cavendum  dolus  C.  26,  2. 
Prodesse:  ad  virtutem  J.  85,  32. 
Abunde  est:  ad  capiundum  J.  63,  2. 
Respondeo:  ad  haec  C.  34,  1;  ad  ea  J.  72,  1. 
Verba  facio:  ad  ea  J.  83,  2;  102,  12. 
üissero:  ad  ea  J.  111,  1. 
Hierher  gehören  auch  die  Phrasen:   Parem  animum  ago  ad  cetera  J.  54,  1;  nihil  causae 

habeo  ad  impetrandum  J.  14,  7. 
So  konstruiert  wird  auch  modestus:  ad  alia  omnia  H.H.  85,  und  adsuetus:  ad  omnis  vis  contio- 

versiarum  H.  III.  84. 
Finale:  Bedeutung  hat  ad  in  Verbindung  mit: 
Adigo:  ad  iusiurandum  C.  22,  1. 
Stimulo:  ad  perturbandam  rempublicam  C.  18,  4, 

Accendo:  animum  ad  virtutem  J.  4,5;  ad  dominationemJ.31,16;  adconsülatum  mandandum  C.23,5. 
Adduco:  ad  tale  consilium  C.40,  11,  aber  mit  in  C40,4:  in  spem;  ebenso  J. 29,  3;  37,3;  48,  2. 
Voco:  ad  imperandum  J.  62,  8;  vos  ad  virilia  H.  III.  82,  15. 
Hortor:  ad  vindicandum  J.  30,  3. 
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r^fv?-^  ^^'i^  Irapello:  ad  societatem  C.  40,  1;  ad  tantum  £acinus  C.  49,  4;  ad  deditionem  J.  62,  2. 
^  /  •:  Af^^H  C  lilicio:  ad  bellum  J.  57,  i;  ad  proditionem  J.  47,  4. 
•■-^  .  Invito:  ad  coenam  H.  II.  29,  2. 

'         Proicio:  ad  bellum  H.  III.  1,  1;  aber  mit  in  J.  14,  21:  in  bas  miserias. 
Oro:  ad  belli  societatem  H.  IV.  19,  1. 
Peto:  ad  societatem,  praedam  H.  IV,  19,  16. 

Paro:  ad  capiunda  arma  C.  27,  4;  ad  dissiraulanda  omnia  C.  31,  7;  a<j  caedera  J.  35,  6. 
Exerceo:ad  malefaciundum  H.  IL  50,  4. 
Egredior:  ad  oppugnandum  J.  59,  1;  cfr.  J.  93,  2  aquatum. 
Mitto:  ad  obtinendas  Hispanias  C.  18,  5. 
Trado:  ad  supplicium  J.  61,  5. 
Adrigo:  ad  virtutem  J.  23,  1. 
Rapio:  ad  stuprum  H.  III.  77. 

Folgende  Phrasen  finden  hier  ihre  Erklärung: 
Tempus  decerno:  ad  rem,  pecuniam  distribuendam  J.  12,  2;  sonst  mit  Dativ. 
Exemplum  trado:  ad  rempublicam  circumveniundam  H.  I.  45,  25. 
Animusest:ad  defendundam  rempublicam  H.  III.  82,  7. 
Nomina  rerum  muto  ad  ignaviam  H.  III.  82,  13. 

Die  Zweckangabe  mit  ad  steht  bei  den  Adjektiven:  Utilis:  ad  simulandam  pacem  J.  111,  4. 
Peridoneus:  ad  furta  belli  H.  I.  86. 

Genitus:  ad  ea  subvortunda  H.  I.  45,  3;  aber  mit  Dativ  H.  III.  65  perdundae  pecuniae. 
Fabricatus:  ad  ostentationem  H.  II.  29,  2;  ad  id  H.  IV.  10. 
Factus:  pecunia  ad  bellum  H.  II.  37. 
Firmier:  ad  resislundum  H.  IV.  19,  16. 
Das  erreichte  Ziel  wird  angedeutet  in  den  Redensarten:  Venio  ad  tempus  J.  70, 3,  wofür  auch 

in  tempore  sich  findet  J.  56,  2:  in  tempore  semet  adfore;  H.  I.  10:  regis  Mithridatis  in  tempore 

bellaturi,  und  H.  IV.  19,  18:  in  tempore  vindices  adfuturi. 
Zu  vasto  ad  internecionem  H.  III.  1,  9  vergleiche  man  C.  10,  1:  ab  stirpe  interiit  und  H.  I.  35: 

per  artus  exspiro. 
Ad  steht  bei  topographischen  Bestimmungen. 
Ad  Catabathmon  J.  19,  3;  ad  Olympum  atque  Phaselida  H.  I.  79. 
Ausdehnung  bis  zu  einer  bestimmten  Grenze  liegt  in:  ad  id  loci  C.  45,  3  und  J.  75,  7,  dagegen 

steht  ad  temporal:  ad  id  locorum  talis  vir  J.  63,  7;  ad  hoc  aetatis  J.  85,  7;  ad  id  tempus 

J.  85,  45;  102,  8;  H.  III.  77;  ad  hoc  tempus  III.  48. 
Über  die  Verbindung  mit  usque  siehe  unten. 

Umschreibend  steht:  ad  postremum  H.  I.  11  fiir  postremo  cfr.  Plautus  Poen.  2,  23;  Livius  38,  16. 
Selten  ist  der  Gebrauch  von  ad  in  der  Redensart:  ascendo  ad  laevam  C.  55,  3.  Hand-Tursellinus 

I.  S.  93  erklärt  es  mit:  in  laeva. 
Zu  H.  III.  77  ad  speciem  vigilum  cfr.   Hand-Tursellinus   I.  S.  109.  '    ' 

Statt  praeterea  hat  Sallust  sehr  häufig  ad  hoc.    Cfr.  Dietsch  im  Index. 

Apud.    Dräger  §  253.  -      -         =^     : 

Constans  de  sermone  Sallustiano  S.  102  bemerkt  über  den  Unterschied  von  apud  und  ante  bei 
Sallust:  In  Beziehung  auf  Städtenamen  gebraucht  S;  die  Präposition  ad,  wenn  man  nur  in  die  Nähe  der 
Stadt  gekommen  ist,  sie  aber  nicht  betreten  hat;  dagegen  apud,  wenn  bezeichnet  werden  soll,  was  in 
der  Nähe  der  Stadt  sich  befindet  oder  geschehen  ist, 

Apud  bezeichnet  demnach  die  Oilsnähe,  ein  Verhältnis  der  Ruhe,  und  dient  besonders  zu  topo- 
graphischen Bestimmungen.  .-      :   .      .' 
.:'  '  f A      Apud  Numantiam  J.  20,  1;  Lete  oppidum   H.  I.  81;  Sucronem,  flumen  Turiam  H.  I.  6;  apud 
aedem  Bellonae  H.  I.  68.                                                                      -                      .             .-     .      ...  .:  ... 


■-■r-a^ 


Die  Nfthe  bei  Personen  findet  sich  in  folgenden  Beispielen:  apud  C!orduenos  amomum  gignunt 
H.  IV.  18;  apud  Samothracas  deos  acceptum  in  ödem  H  IV.  7;  apud  infcros  memorata  H.  II.  50, 3;  apud 
Numidas  J.  11,  3;  80,  6;  apud  maiores  nostros  necari  iussit  C.  52,  20;  apud  vetwes  et  sanctos  viros 
partem  gloriae  dempserat  H.  II.  29,  5;  apud  lugurtham  immunes  babebantur  J.  89,  4;  lus  bonumque 
apud  eos  valebat  C.  9,  1;  ne  plus  apud  vos  valeat  scelus  C.  51,  7.  ütinam  apud  vos  aut  deos  cura 
oriatur  J.  14,  21 ;  apud  plebem  gravis  invidia  erat  J.  30,  1.  Es  bandelt  sich  hier  um  Sitten,  Gewohnheiten, 
Urteile,  welche  bei  den  betreffenden  Personen  herrschen  cfr.  Drftger,  bist.  Syntax  S.  583. 

Lokale  Nähe  bei  Personen:  Principem  apud  illos  fore  C.  17,  7;  comraoratus  apud  Flami- 
nium  C.  36,  1;  apud  socios  aut  hostis  C.  51,  38;  potentes  apud  socios  J.  8,  1;  apud  primos  J.  4(5,  7; 
remanet  apud  vos  J.  24,  10.     Räumliche  Nähe  bei  Sachen:  apud  aquam  agitare  J.  98,  4. 

Militärische  Kunstausdrücke:  apud  dextumos  curabat  J.  100,  2;  apud  omnts  adesse  J.  100,  3; 
apud  primos  agere  J.  101,  6. 

Auch  loqui  und  verba  facio  werden  mit  apud  konstruiert:  J.  64,  5;  85,21;  J.  102,  3;  103,  7. 

Apud  scheint  statt  in  c,  abl.  zu  stehen  H.  i.  19;  apud  latera  certos  collocaverat.  Hierher  ziehe  ich 
auch :  alteri  apud  alteros  formidinem  simul  et  tumultum  facere  J.  53,  7.  Nihil  apud  se  remissum,  apud 
illos  tutum  pati  J.  88,  2;  apud  illum  scelus  inullum  relinquendum  J.  106,  6. 

Statt  ad  steht  apud  H.  I.  36:  Gonistorgim  ap<id  legiones  venit.  Dieser  Gebrauch  findet  sich 
auch  bei  Lucilius. 

Das  bei  Cicero  zuerst  vorkommende  apud  animum  =  apud  me  steht  J.  HO,  3:  qua  apud  animum 
nihil  carius  habeo. 

Penes.     Dräger  §  254. 

Es  findet  sich  nur  vor  persönlichen  oder  personificierten  Begriffen;  als  Prädikat  steht  dabei 
immer  esse  bei  S.    Es  bezeichnet: 

a)  Gewalt  über  etwas:  lus  et  Imperium  penes  vos  esse  J.  14, 1;  penes  eosdem  cogundi  potestas 
J.  26,  2.  Nxir  C.  20,  2  steht  apud  in  diesem  Sinne. 

b)  den  äussern  Besitz  oder  eine  innewohnende  Eigenschaft:  Penes  eosdem  divitiae,  gloria 
sunt  J.  31,  9;  penes  optumos  beneficia  sunt  J.  31,  16;  regna,  provinciae,  leges,  iura  etc.  penes 
paucos  sunt  J.  31,  20;  aerarium,  provinciae  penes  eosdem  J.  41,7;  spolia  penes  illos  H.  1.45,7; 
praemia  penes  paucos  H.  I.  45,  23;  ius  iudiciumque  penes  se  H.  I.  45,  24.  —  In  etwas  anderem 
Sinne  J.  17,  7:  fides  eius  rei  penes  auctores  ertt. 

lüxta.    Dräger  §  255. 

Orlsnähe  ergiebt  sich  aus  H.  IV.  41:  Sapor  iuxta  fontis  dulcissumus. 

Die  bei  Tacitus  sehr  seltene  Annäherung  an  eine  Zeit  H.  ine.  69  Orion  oritur  iuxta  solis  aestivi 
pulsum.    Annäherung  an  einen  Zustand  H.  III.  77:  Certamine  consilii  inter  se  iuxta  seditionem  erant.  — 

Adverbial  steht  iuxta:  J.  65,  2  sellam  iuxta  ponere,  H.  IV.  19,  17  socios,  amicos  iuxta  procul 
sitos  trahere;  C.  2,  Svitam  mortemque  iuxta  aestumo;  G.  61, 6  8uae  hostiumque  iuxta  pepercerant;  J.  67, 2 
iuxta  boni  malique  obtruncari;  J.  72,  2:  civis  hostisque  iuxta  metuere,  J.  85,47:  meque  vosque  in  omnibus 
rebus  iuxta  geram;  J.  88, 1:  plebi  patribusque  iuxta  carus.  Iuxta  ac  findet  sich  C.  37,  8;  J.  95,  2;  iuxta 
ac  si  J.  45,  2;  iuxta  —  et  C.  51,  30;  J.  85,  30;  iuxta  meoum  intellegitis  C.  58,  5. 

Prope.   Dräger  §  257. 

Das  Adverbham  prope,  als  Präposition  verwendet,  hat  im  Positiv  nur  den  Accusativ  boi  sich:  ifH'ope 
Girtam  J.  21,  2;  prope  littora  H.  IL  13. 

Die  SteigeruAgafonnen  von  prope  und  zwar  in  adverbieller  Form  stehen :  J.  18,  9:  propius  mare 
Africum  agitabant;  C.  11:  propius  virtutem  erat.  Man  vergleiche  dagegen  den  adjektivisoben  Komparativ 
pn^ior  montem  J.  49,  1.  Eigentümlich  ist  bei  Sallust  die  Verbindung  von  proxumus  mit  dem  Ablativ 
statt  des  sonst  wohl  vorkommenden  a:   loca  proxuma  Carthagine  J.  18,  11;  proxumi  HispaniA  J.  19,  4. 
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V'^  ans  örtlich  bei  Sallust  nur  C.  59,  3:  propter  aqoilain  adsistit 

Kausal  zur  Bezeichnung  des  Beweggrundes.  ^-:    V,;,.- 

a)  des  äussern:  propter  multitudinem  a  parentibus  digressi  J.  18,  11;  propter  magnttudinem 
aeris  alieni  argentum  aere  solutum  C.  33,  2;  propter  loci  naturam  Cirtam  armis  expugnare  non 
potest  J.  23,  1;   neque  mitites  pro  opere  consistere  propter  iniquitatem  loci  J.  92,  9. 

b)  des    Innern    Beweggrundes:    propter  suppücium  iniustum  C.  49,  2;    propter  Semproniam 
aliena  consili  C.  40,  5;  pr.  dissensionem  placuerat  dividi  thesauros  J.  12,  1;  magna  spe  civium 
pr.  artes  bonas  J.  43,  1;  plura  deserta  pr.  Capsensium  raiserias  J.  92,  6.  .v 
Finale  Bedeutung  scheint  propter  zu  haben  J.  89,  6:  maxuma  cupido  potiundi  invaserat  Marium 

propter  usum  belli. 

J.  100,  1:  pr.  commeatum  in  oppidis  maritumis  agere  decreverat  erkl&re  ich  mit  Drfiger  und 
Reisig  (lat.  Syntax,  neu  bearbeitet  von  Schmalz  und  Landgraf,  Berlin  1888)  quia  ibi  commeatus  copia 
erat,  nicht  wie  Constans  final:  ut  —  haberet.  -: 

H.  IV.  63  schreibt  Dietsch  suspectusque  fuit,  incertum  vere  an  propter  neglegentiam,wlbreDd 
Non.  p.  177  citiert  .  .  .  vero  ac  per  neglegentiam.  Dass  an  gelesen  werden  muss,  leuchtet  ein;  dagegen 
möchte  ich  nicht  mit  Dietsch  behaupten,  per  könne  nicht  stehen,  da  es  ja  bei  Sallust  sehr  häufig  kausal 
gebraucht  wird;   nimmt  man  aber  modale  Bedeutung  der  Stelle  an,   so  ist  per  ganz  am  Platz. 

Quapropter  steht  C.  58,  8. 

Ob.    Dräger  §  259. 

Constans  bemerkt,  ob  sei  bei  Sallust  häufiger  als  bei  den  übrigen  Schriftstellern  dieser  Zeit. 
Hand-Tursellinus  IV.  S.  357  weist  nach,  dass  ob  besonders  gern  da  stehe,  wo  etwas  durch  Belohnung 
oder  Strafe  ausgeglichen  wird,  oder  wo  es  sich  in  Geschäften  um  mit  Geld  zu  erkaufende  Dinge  oder 
den  ausgemachten  Lohn  handelt.    Die  hierher  gehörigen  Stellen  sind: 

Uti  quemque  ob  militare  faoinus  pecunia  aut  honore  extulerat  J.  49,  4;  ob  seditionem  provin- 
ciam  cum  exercitu  adeptus  est  H.  I.  51,  4;  quid  ille  ob  benefacta  cepisset  H.  1.51,  4;  ob  easdem  artes 
adoptalum  J.  22,  2. 

luguitham  ob  scelera  invidia  cum  motu  urget  .1.  35,  2;  in  animis  habetote  me  non  ob  scelus  aut 
avaritiam  caesum  H.  II.  50, 12;   ob  rem  corruptam  poenas  domi  metuunt. 

Nihil  ob  tantam  mercedem  sibi  abnuituros  H.  I.  37. 

Ob  steht  zur  Bezeichnung  der  äussern  Veranlassung:  quas  ob  iniurias  plebes  secessisset 
H.  III.  82,  1;  exercitus  in  Asia  Ciliciaque  ob  nimias  opes  Mithridatis  aluntur  H.  IL  50,  7;  nisi  adprobaritis 
omnes  proscriptionem  innoxiorum  ob  divitias  H.  I.  45,  17;  ob  raorbos  parum  valido  animo  J.  65,  1; 
loca  ob  calorem  minus  frequentata  J.  17,  2;  morbi  graves  ob  inediam  insolita  vescentibus  H.  IIL  18. 

Ob  bezeichnet  den  äussern  Beweggrund:  ob  discordias  civilis  profugus  J.  78,  1;  ob  interna 
mala  dilata  proelia  H.  IV.  19,  13;  ob  seditionem  urget  J.  35,  2;  nobis  ob  merita  carus  est  J.  9,  2;  existumans 
me  tibi  ob  beneficia  carum  fore  J.  10,  1;  SuUam  ob  munificentiam  in  sese  amicum  rati  J.  103,5;  Mjiuro 
ob  ingeni  bona  carus  acceptusque  J.  108,  1.  ;..,. 

Hierher  gehören  die  kausalen  Ausdrücke:  obquae  J.  5,  4;  ob  ea  J.  39,  2;  J.  89,  4;  97,  5;  ob  ea 
feliciter  acta  J.  55,  2;  ob  id  H.  L  51,  18;  ob  eam  causam  J.  65,  1;  quam  ob  causam  H.  IIL  46;  quam 
ob  rem  J.  42,  5;  85,  47;  112,  1;  C.  35,  2;  51,  21. 

Finale  Bedeutung  von  ob  liegt  in  der  Redensart :  obrem  facio  J.  31,  5  und  in  den  Sätzen: 
ob  thesauros  potiundi  oppidi  J.  37,  4;  ob  suos  tutandos  in  manus  venturum  J.  89,  2;  se  ob  regnum 
tutandum  arma  cepisse  J.  102,  12.  Sanguis  ob  rem  publicam  fusus  H.  IIL  1,  2  steht  parallel  mit  pro 
volneribus,  und  denselben  Sinn  scheint  ob  zu  haben  in  der  Stelle  J.  112,  3:  horainem  nobilem  non  sua 
ignavia  sed  ob  rem  publicam  in  bostium  potestate  relictum  in.  — 

Die  beiden  kausalen  Ablative  gratia  und  causa  werden  von  Sallust  ziemlich  häufig  ge- 
braucht.   Die  betreffenden  Beispiele  sind  bei  Constans  und  besonders  Christ  vollständig  aufgeführt.   Doch 
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ciliert  der  letztere  irrtümlich  J.  36,  2.  Gratia  wendet  Sallust  mit  Vorliebe  an  in  Verbindung  mit  dem 
Genetivus  Gerundii  oder  Gerundiv),  causa  mit  Substantiven.  Ea  causa,  ea  gratia  finden  sich  schon  bei 
Cato,  Ennius,  Plautus  und  Terentius  und  wieder  bei  Tacitus;  bei  S:  C.  52,  7;  J.  54,  4;  J.  80,  4. 

Advorsus  und  advorsum.    Drajrer  §  260. 

Vorwiegend  ist  bei  Sallust  die  Form  advorsum;  ersteres  steht  nur  J.  13,  5;  80,  3;  89,  7;  405,  2 
und  H.  III.  1,  1.     Die  Präposition  konkurriert  mit  contra,  erga,  ad  und  in  mit  dem  Accusativ. 

Die  feindliche  Richtung  wird  durch  advorsum  angedeutet;  aderant  advorsum  hostis 
J.  94,  3;  armare  advorsum  deos  penatis  H.  I.  51,  20;  arma  advorsum  divina  cepit  H.  I.  51, 10;  ubi  bellum 
advorsus  Rqmanos  ineipiat  J.  80,  3;  dilectus  habiti  advorsum  vos  H.  I.  51,  17;  labores  suscepissem  ad- 
vorsus vos  H.  III.  1,  1;  pergere  advorsum  hostis  J.  74,  i;  advorsum  multitudinem  bene  pugnatum  J.  107,  1; 
advorsum  Gallos  pugnatum  J.  114,  1. 

In  einzelnen  Fällen  bezeichnet  advorsum  das  Mittel  gegen  etwas,  zur  Abwehr  eines  Übels. 
Cibus  illis  advorsum  famem  erat  J.  89,  7;  aliis  armis  advorsum  hoslium  tela  J.  105,  2;  in  avaritia  nobilitatis 
et  pecunia  sua  advorsum  iram  eius  spem  habere  J.  13,  5.  J.  88,  4  steht  advorsum  im  Gegensatz  zu  pro: 
quae  pro  hostibus  et  advorsum  se  opportunissimae  erant. 

In  folgenden  zwei  Beispielen  bezeichnet  advorsum:  fest,  standhaft  gegen:  advorsum  divitias 
animum  invictum  gerebat  J.  43,  5;  advorsum  omnia  paratus  J.  101,  2. 

Mit  contra  konkurriert  advorsum  nach  munio  und  tutor:  muniti  advQrsum  hostis  J.  89,  4;  ünes 
meos  advorsum  armatos  armis  tulatus  sum  J.  110,  4. 

Hierher  gehört  auch  J.  77,  1:  advorsum  quem  jieque  leges  neque  imperia  magistratuum  valerent; 
J.  108,  3  suasisse  pro  nobis,  advorsum  nos.  —  Zu  J.  105,  4:  quippe  victoribus  et  advoreum  eos,  quos  saepe 
vicerant  ergänze  man  pugnantibus. 

In  der  Stelle  H.  I.  45,  1 :  dementia  et  probitas  plurumum  timoris  mihi  faciunt  advorsum  tyran- 
nidem  Sullae  scheint  advorsus  gebraucht  zu  werden  wie  sonst  a.  :cfr.  Liv.45.  26,  7:  cum  maior  a  Romanis 
metus  timorem  a  principibus  suis  vicisset. 

Anastrophe  mit  advorsum  kommt  zweimal  vor:  quos  advorsum  ierat  J.  101,  8,  und  quod  ad- 
vorsum adcurrere,  II.  57,  wo  übrigens  viele  Handschriften  auch  quos  haben.  — 

Contra.     Diäger  §  262. 

In  Reisigs  lateinischer  Syntax  S.  717  findet  sich  die  Bemerkung:  Contra  ist  =  sich  gegenüber- 
stehend als  widersprechend. 

Beispiele  hiezu  sind:  Mihi  contra  ea  videtur  J.  85,  1;  quibus  contra  naturam  corpus  voluptati, 
anima  oneri  fuit  C.  'J,  8;  qui  contra  Imperium  in  hostem  pugnaverant  G.  9,  4;  contra  postulata  Bocchi 
nuntios  mittit  J.  83,  3;  contra  opinionem  lugurthae  ad  Thalam  perveniunt  J.  75,  9;  contra  spem  nuntio 
accepto  J.  28,  1;  contra  spem  laetissumis  animis  accipitur  J.  88,  1;  contra  timorem  animi  praemia  sceleris 
adeptum  sese  videt  J.  20,  1;  contra  lubidinem  animi  sui  recte  atque  ordine  fecere  C.  51,  4;  contra  ius 
fasque  alia  huiusmodi  C.  15,  1;  contra  ius  belli  id  facinus  admissum  J.  91,  7;  contra  belli  faciem  J.  46,  5; 
contra  decus  regium  J.  33,  1;  72,  2;  contra  morem  fiducia  augeri  nostris  coepit  H.  III.  77;  contra 
spectatam  rem  incaute  motus  H.  III.  77;  quem  contra  aetatem  proiectum  ad  bellum  H.  III.  1,  1. 

Der  Begriff  der  Feindseligkeit  ergiebt  sich  aus  den  Verbindungen:  contra  verum  nitiJ.  35,  8; 
niti  contra  eos  C.  38,  2;  contra  rempublicam  sentio  C.  26,  4;  coniurationem  contra  rempublicam  facio 
C.  30,  6;  contra  rempublicam  facio  C.  50,  3;  arma  contra  palriam  cepisse  C.  33,  1;  contra  iniurias  ar- 
matum  ire  J.  31,  6;  contra  tantas  difficultates  providere  non  poterat  J.  90,  1;  accenderat  contra  Metellum 
.1.  64,  4;  certare  contra  latrones  C.  59,  5;  pugnare  contra  advorsos  J.  97,  5;  cuiusvis  opes  contra  illius 
potentiam  crescere  voluisse  C.  17,  7;  coii'ra  inceptum  suum  venisse  J.  25,  6;  contra  huius  ordinis  auc- 
toritatem  exercitum  ad  urbem  ducit  H.  I.  51,  22;  contra  haec  oppidani  festinare,  parare  J.  76,  4. 

Zu  J.  89,  4  vergleiche  contra  ius  et  iniurias  munitus  J.  33,  2  und:  firmus  contra  Metellum  J.  80,  1; 
firmissimus  contra  pericula  et  insidias  J.  56,  2.  J.  53,  5  hat  eine  Parallele  an  H.  V.  19  satis  bonus  contra 
pericula  et  ambitionem. 
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Contra  steht  adverbial  J.  85,  22:  quod  contra  est;  quid  boni  utrisque  aut  contra  esset  J.  88,  2; 
contra  feriundi  C.  50,  4.  Contra  sieht  allein  C.  20, 10;  J.  97,  3;  H.  III.  77, 12;  aber  nam  contra  J.  1,  2;  at 
contra  C.  12,  5;  J.  4,  7;  15,  3;  36,  2;  H.  II.  50,  2.   Set  contra  H.  I.  51,  1.   Contra  ac  findet  sich  C.  60,  5. 

Erga,  Dräger  §  263, 
kommt  bei  Sallust  nicht  vor. 

Voraus,  Dräger  §  264, 
erscheint  in  Verbindung  mit  Ländernamen  J.  19,  8:  Aegyptum  vorsus.    Aber  mit  in:  in  Hispaniam  vorsus 
H.  I.  35;  in  Galliam  vorsus  G.  56,  4    Mit  ad:  ad  urbem  vorsus  C.  56,  4;  ad  se  vorsum  J.  58,  4;  69,  1. 

Usque.  Dräger  §  265. 

Es  kommt  nie  allein  bei  Sallust  vor,  sondern  immer  in  Verbindung  mit  ad  und  steht  teils  lokal 
wie  J.  19,  7  usque  ad  flumen  Mulucham;  J.  19,  4;  usque  ad  Mauretaniam,  teils  zeitlich:  usque  ad 
nostram  memoriam  J.  114,  2;  ad  postremum  usque  H.  I.  51,  5;  ad  exitium  usque  insontis  tribuni  domi- 
natus  est  H.  III.  82. 

Mit  adeo  verbunden  wird  es  C.  59,  4:  invidiam  conflaverat  usque  adeo,  uti  non  nulli  equites 
minitarentur  gladio. 

Ante.     Dräger  §  266. 

Es  steht  räumlich  und  bedeutet  die  Ruhe  vor  etwas:  ante  eos  consedisse  J.  106,  3. 

Temporal:  ante  comitia  bellum  conflcere  J.  36,  l;  ante  id  tempus  J.  43,  5;  aber  ante  tempus 
domo  digressos  J.  79,  7  =  vor  der  rechten  Zeit. 

Mit  dies  wird  oft  ein  bestimmter  Termin  angesetzt:  ante  diem  VI.  Kai.  Nov.  C.  30,  1;  diem 
statuit,  ante  quam  liceret  G.  36,  2;  so  auch:  nocte,  quae  proxuma  fuit  ante  diem  J.  113,  3. 

Ante  verbunden  mit  Verbalsubstantiven:  multo  ante  lucis  adventum  J.  91,  3;  ante  civilem  vic- 
toriam  J.  95,  4;  ante  beneficia  vostra  J.  85,  8. 

Ebenso  erscheint  es  in  participialen  Ausdrücken:  ante  te  cognitum  J.  110,  1;  ante  Carthaginem 
deletam  J.  41,  1;  ante  proelium  factum  J.  21,  3. 

In  Verbindung  mit  Personen:  paulo  ante  legatos  proficiscitur  G.  44,  2;  plerique  eorum,  qui  ante 
me  sententiam  dixerunt  G.  51,  9. 

Ante  bedeutet  den  Vorrang.  Facundia  Graecos,  gloria  belli  Gallos  ante  Romanos  fuisse  G.  53,  3; 
ante  hos  te,  lugurlha,  providere  decet  .1.  10,  7.  Ein  Beispiel  von  Tmesis  findet  sich  J.  15, 1:  neu  verba 
inimici  ante  facta  sua  ponerent. 

Adverbial  findet  sich  ante  sehr  häufig:  J.  50,  5;  67,  1;  82,  2;  108,  2;  G.  47,  1;  20,  1;  26,  8; 
46,  4;  47,  4;  50,  3;  52,  13.     Paulo  ante  J.  14,  7;  20,  1;  38,  6;  73,  7;  81,  1;  99,  1;  106,  6;   H.  I.  45,  11. 

Post,  Dräger  §  267, 
im  Gegensatz  zu  ante,  bezeichnet  Ort,  Zeit  und  untergeordneten  Rang. 

a)  Ort:  Post  eos  Aethiopas  esse  J.  19,  6;  Marium  post  principia  habere  J.  50,  2;  post  eas  ceterum 
exercitum  in  subsidiis  locat  G.  59,  4;  post  gloriam  invidiam  sequi  J.  55,  3. 

b)  Zeit:  post  SuUae  tempora  G.  38,  3;  post  tempestates  multas  J.  73,  7;  post  ea  loci  J.  102,  1; 
post  id  locorum  J.  72,  2;  post  annum  H.  II.  29,  1;  multos  post  annos  G.  37, 11;  paucos  post  annos  J.  9, 4;  42, 1. 

Mit  dies  steht  post  C.  30,  1;  J.  90,  2;  G.  48,  3;  J.  109,  3;  112,  2;  post  —  quam  J.  76,  5;  102,  2. 

Post  memoriam  generis  humani  H.  I.  45,  6;  post  magnitudinem  populi  Romani  J.  5,  4; 
p.  Gracchi  caedem  J.  31,  7;  p,  multa  et  varia  certamina  H.  IV.  19,  7;  p.  defectionem  sociorum  H.  I.  17; 
p.  dominationem  SuUae  G.  5,  6;  p.  Carthaginis  excidium  H.  I.  10;  p.  execrationem  C.  22,  2;  p.  Auli 
foedus  J.  43,  1;  75,  5;  p.  malam  pugnam  J.  56,  3;  p.  reditum  Bestiae  J.  30,  4  H.  III.  85.  —  p.  insidias 
lugurthae  J.  55,  4.  —  Post  laniatum  Actaeonem  H.  II.  7;  p.   conditam  urbem  G.  18,  8.   —  Anno  post 
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Bestiam  J.  35,  2;  ab  eo  magistratu  alium  post  alium  sibi  peperit  J.  63,  5  cfr.  bellum  ex  bello  serunt 
H.  I.  5i,  7;  bella  ex  bellis  serendo  H.  IV.  19,  20. 

c)  Rang:  sua  necessaria  post  illius  honorem  ducere  J.  73,  6. 

Adverbial  steht  post:  J.  19,  3:  deinceps  —  dein  —  post  aliae  urbes;  invidia  atque  superbia 
post  fuere  C.  23,  7;  supplicia  in  p.  futuros  H.  I.  45,  6;  rursus  aliis  p.  aliis  minitari  J.  55,  8;  ne  receptui 
ac  post  munimento  foret  J.  50,  3.  —  Post  pauIo  C.  18,  3;  J.  56,  3;  71,  5;  74,  1;  106,  3;  paulo  post 
C.  28,  1;  51,  34;  J.  36,  2;  post  ubi  an  verschiedenen  Stellen  cfr.  den  Index  bei  Dietsch. 

Pone,  Dräger  §  268, 
findet  sich  nicht  bei  Sallust.  — 

Secandam.    Dräger  §  269. 
Nach  Dräger  kommt  secundum  in  der  Bedeutung  der  Reihenfolge  bei  Caesar,  Sallust  und  Tacitus 
nicht  vor;  aber  dagegen  spricht  J,  14,  3:  secundum  ea,  si  desideranda  erant,  uti  debitis  uterer. 

Secus.     Dräger  §  270, 
steht  bei  Sallust  nur  adverbial,  besonders  in  den  Redensarten  secus  cedere  J.  20,  5  und  secus  pro- 
cedere  J.  25,  10. 

Praeter.    Dräger  §  271. 

Für  die  übertragene  Bedeutung  „über  etwas  hinaus"  finden  sich  zwei  Beispiele:  praeter  spem 
bonam  ex  vobis  statu!  H.  III.  82,  4,  und:  quibus  praeter  speciem  bello  necessariam  haut  multo  secus 
quam  ferro  noceri  poterat  H.  III.  77. 

Die  Bedeutung  ausser  im  Sinne  einer  Addition  hat  praeter  C.  47,  3:  praeter  litteras  coarguunt 
sermonibus,  und  J.  39,  5:  quos  praeter  fugam  licentia  atque  lascivia  conruperat;  J.  47,  3:  quid  reliqui 
habemus  praeter  miseram  animam. 

Praeter  bezeichnet  eine  Ausnahme:  alia  omnia  praeter  milites  J.  52,  2;  praeter  formam  J.  15,  2; 
si  nihil  causae  haberem,  praeter  miseramdam  fortunam  J.  14,7;  neque  victis  quicquam  praeter  iniuriae 
licentiam  eripiebant  C.  12,  4;  praeter  equites  nemo  J.  54, 4;  alia  omnia  praeter  vetustatem  familiae  J.  63, 2 ; 
praeter  nomen  cetera  ignarus  J.  19,  7;  praeter  vitam  omnia  J.  47,  3;  praeter  flumini  propinqua  J.  48, 4; 
nam  praeter  satellites  quis  eadem  volt  aut  quis  non  omnia  mutata  praeter  victorem  H.  I.  45,  20;  quin 
praeter  idoneum  ducem  nihil  abest  H.  I.  51,  8. 

Per,  Dräger  §  272, 
steht  lokal  a)  für  die  Bewegung  durch  einen  Raum: 


Per  divorsa  euntes  H.  IV.  52. 

„    munitiones  introeundi  J.  38,  6. 

„    media  castra  transire  J.  107,  5. 

„    tramites  fugio  C.  57,  1. 

„    hostium  munitiones  pergo  J.  23,  2. 

b)  für  die  Verbreitung  im  Raum: 
Per  totam  Italiam  mali  sunt  C.  52,  15. 

„    omnem  ItaUam  aes  alienum  ingens  C.  16,  4. 

„     provinciam  atroces  famae  H.  I.  67. 

„  „  quaestiones  H.  II.  23. 

„  „  grave  pretium  H.  III.  1. 

„    totam  urbem  vigiliae  babentur  C.  30,  7. 

„    municipia  in  vinculis  habeo  C.  51,  43. 

„    omnem  exercitum  maeror,  laetitia  agitabantur 
C.  61,  9. 


Per  soliludines  pervenio  J.  80,  1. 

„  Lycaoniam  tendo  H.  V.  11. 

„  regnum  Ariobarzanis  contendit  H   IV.  51. 

„  loca  saltuosa  exercitum  ducto  J.  38,  1. 

„  Italiam  legiones  transvectae  J.  28,  6. 

Per  omnes  locos  et  conventus  agitari  de  J.  30,  1. 

„  oppida  hiemem  ago  H.  II.  96,  5. 

„  Cava  terrae  citati  H.  II.  43. 

„  loca  aequalia  barenam  excitavit  J.  88,  1. 

„  idoneos  saltus  insidiae  dispositae  H.  II.  15. 

„  Italiam  arma  paro  C.  24,  2. 

„  terrarum  orbera  celebro  C.  8,  3. 

„  omnem  Africam  celebratus  J.  66,  2. 

„  Africam  fama  divolgatur  J.  13,  1. 


1  v,-^  ...  ^r.  -. 
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c)  für  die  Bewegung  durch  mehrere  Punkte  hindurch: 


Per  montes  iter  facio  C.  46,  4. 

„       fuga  H.  II.  41,  6. 
„    colles  sequi  J.  55,  8. 


Per  Alpes  iter  patefecit  H.  IL  96,  4. 
„    saxa  nisus  prospectusque  J.  94,  1. 
„    vias  ac  tecta  visebatur  II.  23,  1. 


d)  für  eine  Handlung,  welche  an  mehreren  Punkten  zugleich  stattfindet,  oder  von  einem 
Punkt  zum  andern  geht: 


Incedunt  per  ora  J.  31,  10. 

Per  steht  temporal  =  während: 
Per  idem  tempus  J.  63,  1;  70,  1;  114,  1. 

„    ea  tempora  J.  H,  5. 

„    triennium  vix  annuus  sumptus  H.  II.  96,  2. 

„    hiemem  fabricatae  H.  IV.  51, 


Pecus  per  centurias  exercitui  distribuo  J.  91,  1. 

Per  noctem  piscari  H.  II.  66. 
„    vigilias  J.  99,  1. 
„    indutias  facinora  facere  C.  51,  6. 
„    otium  consilium  capere  J.  76,  6. 


Per  wird  instrumental  gebraucht,    a)  Personen  dienen  als  Vermittler: 


Per  Fulviam  C.  26,  3;  28,  2. 

„    Gabinium  convenio  C.  44,  1. 

,,    lugurtham  agere  J.  7,  6. 

„    Catilinam  obsidium  coepit  H.  I.  84. 

„    Nicomedem  hello  lacessiverunt  H.  IV.  19,  10. 

„    Sangam  consilio  cognito  C.  41,  5. 

„    Dabarem  ex  Sulla  cognitum  J.  112,  1. 

„    AUobroges  nominare  C.  49,  1. 

„    homines  explorat  J.  35,  5  .  .  .  mittit  J.  70,  5. 

„    nuntios  C.  46,  1;  50,  2. 

b.  eine  Sache  dient  als  Mittel: 
Per  hostias  deis  supplico  J.  68,  1. 

„    hoc  summum  imperium  quaesitum  H.  I.  45, 20. 

„    litteras  certior  fit  J.  82,  8. 
„       gnarus  H.  I.  70. 


» 


Per  legatos  J.  62,  2;  C.  41,  1. 

„  socios,  equites  J.  42,  1. 

„  amicos  J.  40,  2;  61,  3. 

„  praetores  idem  fit  C.  55,  2. 

„  senatum  permittitur  C.  29,  3. 

.,  omnes  tribus  declaro  J.  63,  4. 

„  concilium  Gallorum  H.  II.  16. 

„  eas  (sc.  mulieres)  sollicitare  C.  24,  4. 

„  alios  soUicitabat  C.  89,  6. 

„  unum  prohibentur  H.  I.  45,  12. 

Per  nomen  militare  occupavere  regna  H.  III.  82,  6. 

„  pericula  honorem  cepi  J.  85,  18. 

„  tot  scaphas  H.  IH.  8, 

„  tot  vulnera  et  labores  quaesitum  H.  I.  45,  22. 


manus  liberlatem  retineo  J.  31,  22. 

Zuweilen  steht  per  abwechselnd  mit  einem  Ablativ  oder  für  den  Ablativ. 


Per  fidem  aut  periurio  violasti  H.  I.  51,  15. 
„    iniuriam  aut  armis  partum  I,  51,  15. 
„    sulTragia  dominos  destinatis  H.  III.  61,  1. 
Per  steht  bei  licet,  possum. 
Per  fortunam  licet  J.  102,  9. 
„    Marium  licet  J.  102,  14. 

Hierher  gehört  auch  C.  51,  36:  ubi  per  senatus  decretum  consul  gladium  eduxerit 
Mit  per  wird  angegeben,  bei  wem  man  schwört  und  beschwört. 


Per  hunc  morem  exstinguent  omnia  aut  occident 
H.  IV.  19,  21. 


Per  negotia  publica  potuisset  J.  64,  3. 


Per  deos  iuro  J.  70,  5. 
„    liberos  tuos  rogatus  C.  35,  6. 
„    amicitiam  obtestari  J.  58,  5;  71,  5. 
„  „  moneo  J.  64,  2. 


Per  hanc  dextram,  regni  fidem  moneo  obtestorque 

J.  10,  3. 
„    miserias  et  incerta  generis   humani  oro  H. 
I.  21. 


Das  verbum  iurandi  kann  auch  ausgelassen  werden: 


Per  deos  immortalis  C.  51,  10  und  21;  52,  5;  H. 

II.  96,  3. 
„    vos,  liberos  atque  parentes,  per  maiestatem 
populi  subvenite  J.  14,  25. 
Modal  steht  per: 
Per  se  C.  1,  7;  J.  4,  8;  14,  4;  33,  3:  96,  2;  H.  II. 
50,  2. 


Per   maiestatem,    per    amicitiae  fidem  eripite  J. 

24,  10. 
„    vos  et  gloriam  vostram,  tolerate  H.  II.  50,  13. 


Per  mollitiem  ago  .1.  85,  35. 
„    ignaviam  aut  superbiam  aetatem  ago  J.  2,  4. 


:  ;:-"-f'?;.-v 


—    42    — 


Per 


>5 
>) 

Per 


Per 

5> 
>» 

!5 
5) 
» 


dementiam  ago  J.  42,  2. 
scelus  sociis  omnia  adimo  C.  12,  5. 
ignaviam  incerta  pro  certis  capto  C.  20,  2. 
virtutem  emori,  vitam  per  dedecus  amitto  C. 

20,  9. 
arma  conditam  libertatem  H.  I.  45,  23. 
secessionem  Aventinum  occupo  J.  31,  17. 
triumphum  duco  H.  IV.  19,  8. 
turpitudinem  abutor  C.  13,  2. 
vim  eripio  G.  52,  14;  J.  7,  1;  23,  1;  31,  25. 

Oft  kann  zwischen  modaler  und  instrumentaler 
iniuriam  partum  H.  I.  48,  15. 
tramites  anteveniunt  J.  48,  2. 
insidias  deprehendo  C.  45,  1. 

Per  wird  kausal  gebraucht: 
societatem  periculi  reliquos  illius  potentia  tegit 

C.  48,  7. 
dedecora  patrimoniis  amissis  C.  37,  5. 
otium  torpesco  C.  16,  5. 

„      tuti  sumus  J.  79,  1. 
obsequelam  linguae  odium  H.  II.  49. 
ambitionem  consulis  factum  J.  86,  3. 
„  fit  J.  100,  5. 

sese  probos  simulavere  J.  85,  9. 


n 


Per  virtutem  nobilitatera  antevenio  J.  4,  7. 

„  occasionem  facio  C.  51,  6. 

„  singulos  artus  exspiro  H.  I.  30. 

„  summa  flagitia  militiam  detracto  H.  III.  77. 

„  insolentiam  memet  extoUo  J.  4,  2. 

„  latrocinia  niti  J,  4,  7. 

„  legem  Mamiliam  fusa  J.  65,  5. 

„  saturam  sententiam  exquiro  J.  29,  6. 

„  fraudem  alicui  bonos  est  J.  3,  1. 

Bedeutung  des  per  nicht  scharf  geschieden  werden. 
Per  connubia  secum  miscere  J.  18,  7. 
„    licentiam  insolesco  C.  6.  7. 


Per  maxumam  amicitiam  ei  maxuma  copia  fallendi 

erat  J.  61,  4. 
„    conditiones  traditur  J.  61,  5. 
„    humilitatem  obrutum  aut  per  angustias  scissum 

H.  IV.  20. 
„    ignobilitatem  incelebrata  H.  I.  55. 
„    immanitatem  adhuc  tutus  H,  I.  45,  6. 
„    paucos  factiosos  condonatur  lugurthae  J.  27,  2. 
„    negotia  Leptitanorum  in  eas  regiones  venimus 

J.  79,  1. 


Inter.     Dräger  §  273. 

Dräger  glaubt,  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  inter  entspreche  der  von  in  mit  dem  Ablativ, 
und  führt  zum  Beweis  dafür  J.  89,  4  an:  erat  inter  ingentes  solitudines  oppidum  magnum,  undJ.  92,  3: 
erat  inter  ceteram  planitiem  mons  saxeus. 

Sehr  häufig  bezeichnet  inter  die  Orts  ruhe  zwischen  zwei  oder  mehreren  Personen  oder  Sachen. 

a)  Personen:  medius  inter  Tarquitium  et  dominum  Perpennam  H.  III.  3;  inter  saevissumos 
hostes  hiemem  egi  H.  III.  1,  5;  inter  Isauros  Pisidasque  H.  III.  31;  flumen  inter  me  et  Micipsam  fluit 
J,  110,  3;  inter  illos  et  frequentem  Numidiam  J.  78,  5. 

b)  Sachen:  inter  cadavera  repertus  est  C.  61,  4;  inter  eas  Leptis  J.  19,  3;  inter  montis  —  et  — 
aspera  planities  erat  C.  59,  1;  inter  Thalam  flumenque  J.  75,  2;  inter  mare  nostrum  et  Oceanum  H.  I.  9; 
inter  laeva  moenia  et  dextrum  flumen  Turiam  H.  II.  24;  inter  ea  humus  infecta  sanguine  J.  101,  11;  inter 
saxa  coaluerat  J.  92,  4. 

Von  der  erst  seit  Vergil  gebräuchlichen  Verbindung  von  Verben  der  Bewegung  mit  inter  finden 
sich  bei  S.  folgende  Beispiele:  agere  inter  invidos  J.  85,  3;  administro  inter  vineas  J.  92,  9;  inter  saxa 
repentes  J.  93,  2;  inter  tela  hostium  erumpit  J.  101,  10;  inter  virgulta  evadere  J.  50,  6,  wozu  vergleiche 
inter  virgulta  consederant  J.  49,  5. 

Inter  steht  abhängig  von  Zeitwörtern  und  Verbalsubstantiven,  die  eine  Beteiligung  mehrerer 
Personen  voraussetzen. 

Verba  der  Art  sind:  Interesse:  interest  inter  ius  a  maioribus  relictum  et  hoc  servitium  a  Sulla 
paratum  H.  III.  82,  1;  wozu  vergleiche  divorsa  inter  se  luxuria  atque  avaritia  C.  5,8,  und  discrimen 
nullum  inter  bonas  et  malos  C.  52,  22.  Dissidere  inter  se  coepere  H.  III.  90;  convenit  inter  plebem 
et  patres  H.  IV  55;  dividere  inter  lugurtham  et  Adherbalem  J.  16,  2;  wozu  vergleiche  inter  se  par- 
tiverant  provincias  J.  43, 1.  Aus  dieser  Zusammenstellung  ergiebt  sich,  wie  nahe  der  Übergang  derartiger 
Begrifie  zum  reciproken  Verhältnis  ist. 
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Hierher  gehörige  Substantiva  sind  proelium:  variis  inter  me  et  LucuUum  proeliis  H.  IV.  19,  15; 
bellum  inter  duos  reges  coeptum  atque  patratum  J.  21,  2;  wozu  auch  verglichen  werden  kann:  in  hello 
inter  se  habuit  J.  79,  3;  certamen  inter  cives  erat  J.  41,  2.  Das  entsprechende  Beispiel  von  reciprokem 
Gebrauch  des  Substantivs  steht  H.  IIL  77 ;  atque  illi  certamine  consilii  inter  se  iuxta  seditionem  erant. 
Amicitia  inter  bonos,  factio  inter  malos  est  J.  31,  15. 

Sehr  häufig  dient  inter  zur  Bezeichnung  eines  reciproken  Verhältnisses.  Propinquos 
inter  se  J.  98,  3;  procul  inter  se  erant  J.  53,  7;  haud  longe  inter  se  J.  55,  6;  certabant  inter  se  J.  52,  1; 
Iractant  inter  se  J.  41,  2;  coniurant  inter  se  J.  66,  2;  inter  se  tradere  per  manus  J.  63,  6;  obvii  inter 
se  J.  79,  5;  inter  se  disceptare  J.  11,  2;  inter  se  permixti  J.  17,  7;  inter  se  mutare  J.  18,  10;  manus  inter 
se  conserentes  H.  I.  45,  19;  fidi  inter  se  C.  22,  2. 

In  Ausdrücken  wie  J.  66,  2:  compositis  inter  se  rebus  wird  die  Hinzufügung  von  inter  se  von 
den  einen  als  Abundanz  getadelt,  von  den  andern  erklärt  aus  dem  Bestreben,  dem  Ausdruck  mehr  Fülle 
zu  geben.  Hand-Tursellinus  UI.  S.  399  vermutet  wohl  mit  Recht,  der  Ausdruck  stamme  aus  dem  wort- 
reicheren vulgären  Latein  und  sei  von  da  in  die  Schriftsprache  übergegangen.  Bei  Uri  in  seiner  Schrift : 
Quatenus  apud  Sallustium  sermonis  latini  plebei  aut  cotidiani  vestigia  appareant  (Paris  1885)  habe  ich 
diese  Stelle  nicht  erwähnt  gefunden. 

Inter,  temporal  gebraucht,  bezeichnet  Zeitdauer  und  Gleichzeitigkeit.  Inter  epulas  obtruncant 
J.  66,  3;  inter  haec  negotia  lugurtha  legatos  mittere  J.  47,  3;  inter  eas  moras  promissa  legatorum  ex- 
pectare  J.  47,  4;  inter  dubitationem  et  moras  hortari  J.  30,  3;  inter  arma  civilia  petit  H.  ine.  76;  inter 
secundum  et  postremum  bellum  Carthaginiense  H.  I.  9 ;  inter  haec  parata  atque  decreta  Cethegus  qpiere- 
batur  C.  43,  3. 

Auch  die  Umstände  werden  durch  die  Verbindung  von  inter  mit  einem  Substantiv  angedeutet : 
Inter  tanta  vitia  imbecilla  aetas  incorrupta  tenebatur  C.  3,  4;  inter  bonas  artes  adolescere  J.  60,  3;  inter 
laetitiam  plebis  et  suorum  fugam,  trepida  etiamtum  civitate,  effecerat  J.  40,  4;  caeduntur  inter  inimi- 
citias  H.  III.  82,  27. 

In  der  Stelle  J.  70,  4  inter  hiberna  habeo  scheint  inter  statt  in  c.  abl.  zu  stehen;  J.  11,  5:  inter 
^lia  iacit  =  praeter  alia. 

Anastrophe  findet  sich  H.  I.  113  quos  inter  maxume. 

Die  Stelle  H.  III.  20:  ea  inter  molem  ist  wegen  ihrer  fragmentarischen  Beschaffenheit  nicht 
zu  deuten. 

Intra.     Dräger  §  274. 

Als  lokale  Präposition  findet  sich  intra  bei  Sallust  J.  18,5:  intra  Oceanum  magis  occupavere; 
J.  89,  6:  Capsenses  una  modo  atque  ea  intra  oppidum  utebantur;  C.  52,  25:  dubitatis,  quid  intra  moenia 
deprehensis  hostibus  faciatis,  und  C.  52,  35:  alii  intra  moenia  atque  in  sinu  urbis  sunt  hostes. 

Temporal  steht  intra:  quod  intra  legitimes  dies  profiteri  nequiverit  C.  18,  3. 

Extra,  Dräger  §  275,. 
steht  lokal  J.  94,  3:  et  ipse  extra  vineas  egressus,  und  J.  91,  5:  extra  moenia  in  hostium  potestate. 

C.  39,  5:  tüere  tarnen  extra  coniurationem  complures  bezeichnet  es,  wie  bei  Cicero  und  Livius, 
den  Ausschluss  aus  einer  Anzahl  und  hat  in  c.  abl.  zum  Gegensatz  cfr.  C.  23,  1:  sed  in  ea  con- 
iuratione  fuit,  und  C.  47,  1:  multos  praeterea  in  ea  coniuratione  esse. 

Infra,  Dräger  §  277, 
wird  bei   Sallust   nur  adverbial  gebraucht  und  zwar,  wie  auch   sonst  so  häufig,  zur  Bezeichnung  der 
Rangordnung  bei  Tafel;  H.  III.  3:  discubuere  in  summo  Antonius,  et  infra  scriba. 

C.  34,  3  earum  exemplum  infra  scriptum  est,  und  C.  44,  4  quarum  exemplum  infra  scriptum 
est  erscheint  es  als  stehende  Fonnel  wie  supra  in  den  bekannten  Citationsformeln :  supra  memoravi 
C.  5,  7;  57,  1;  J.  12,  1;  25,  4;  28,  4.  Supra  diximus  findet  sich  J.  30,  3;  33,  2;  37,  3;  52,  5;  75,  6; 
54,  1.    Supra  docuimus  J.  40,  4;  supra  ostendimus  J.  69,  4. 
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Supra,  Dräger  §  278, 
wird  teils  lokal,  teils  tropisch,  teils  adverbial  gebraucht. 

a)  lokal  C.  52,  24:  dux  hostium  supra  Caput  est. 

b)  tropisch  =  über  Mass  oder  Ziel  hinausgehend,  G.  3,  2:  supra  ea  veluti  ficta  pro  falsis  ducit; 
J.  35,  8:  supra  gratiam  invidia  facti  est;  J.  82^  2:  supra  bonum  aut  honestum  percelli;  H.  ine.  70:  rebus 
supra  vota  fluentibus. 

c)  adverbial:  supra  repetere  C.  5,  9;  J.  5,  3.  Supra  quam  findet  sich  G.  5,  3:  supra  quam 
cuique  credibile  est,  und  J.  24,  4 :  eum  supra  quam  ego  sum,  petere. 

Cis,  Dräger  §  279, 
bildet  den  Gegensatz  zu  ultra  und  steht  in  lokalem  Sinn  H.  I.  9:  omni  Gallia  cis  Rhenum  perdomita; 
H.  IV.  19,  6  Antiochus  omni  cis  Taurum  agro  spoliatus  est. 

Temporal  H.  III.  70:  cis  paucos  dies  cuncta  in  armis  foret.  Auch  Plautus  verbindet  das  tem- 
porale cis  immer  mit  paucus  cfr.  Merc.  153;  Most  16:  Truc  2,  3,  26. 

Citra,  Dräger  §  280, 
wird  bei  Constans  nicht  angeführt,  wie  auch  circum  und  coram.    Sicher  ist  nur  eine  Stelle  H.  I.  17:  citra 
Padum  Omnibus  lex  Licinia  taetra  fuit,  wo  citra  lokalen  Sinn  hat. 

Zu  der  Stelle  H.  III.  77  citra  praeceptum  ducis  rapere  ad  stuprum  virgines  bemerkt  schon  Non. 
S.  306,  es  sei  zweifellos  citra  mit  contra  zu  vertauschen.  Da  sich  aber  citra  tropisch  im  Sinne  von  sine 
bei  Tacitus  in  seinen  3  kleinern  Schriften,  bei  Livius,  Plinius,  Sueton,  Gellius  findet,  braucht  meiner 
Meinung  nach  citra  nicht  durch  contra  ersetzt  zu  werden. 

Ultra,  Dräger  §  281, 
wird,  wie  citra,  lokal,  temporal  und  in  übertragenem  Sinne  gebraucht. 

a)  lokal:  ultra  Aethiopiam  agere  H.  I.  63;  non  ultra  contionis  locum  memores  libertatis 
H.  III.  81,  14. 

C.  51,  20  kann  ultra  als  Adverb  oder  mit  Ergänzung  des  vorausgehenden  mortem  als  Präpo- 
sition mit  temporalem  Sinne  gefasst  werden:  mortem  aerumnarum  requiem,  non  cruciatum  esse,  ultra 
neque  curae  neque  gaudio  locum  esse. 

In  tropischem  Sinne  steht  ultra  H.  II.  29,  2:  ultra  Romanorum  ac  mortalium  etiam  morem  cu- 
rabant,  und  vielleicht  H.  III.  77  ultra  praedam,  wenn  man  dazu  ergänzt  nihil  cogitare.  —  Quid  ultra  H.  I. 
45, 11  hat  adverbialen  Sinn. 

Trans,  Dräger  §  282, 
findet  sich  nur  in  räumlicher  Bedeutung  H.  III.  19:  quem  trans  stagnum  omnis  usque  ad  flumen,  und 
H.  II.  29,  4  neque  per  omnem  modo  provinciam  sed  trans  maria. 

Circum,  Dräger  §  283, 
älter  als  circa,  welches  bei  Sallust  nicht  vorkommt,  steht  lokal  G.  14, 1 :  omnium  flagitiorum  atque  faci- 
norum  circum  se  tamquam  stipatorum  catervas  habebat;  C.  26,  4:  circum  se  praesidia  amicorum  occulte 
habebat;  G.  30,  3:  in  Apuliam  circumque  ea  loca  missi;  C.  49,  4:  cum  telis  erant  circum  aedem  Gon- 
cordiae;  J.  37,  4:  circum  murum  planities  paludem  fecerat. 

Adverbial:  H.  III.  77  mittit  equites  in  tumulum  circum  prominentem;  H.  IV.  19,  15:  vastis 
circum  omnibus  locis  in  Armeniam  concessi;  H.  II.  83:  omnis,  qui  circum  sunt,  praeminent  altitudine. 

Circiter,  Dräger  §  284, 
steht  wie  bei  Gicero  als  temporale  Präposition  nur  C.  77, 1  circiter  Galendas  Junias,  und  G.  18,  5 :  circiter 
Nonas  Decembris. 

Adverbial:  G.  55,  3;  56,  3;  J.  68,  2;  103,  7. 
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In  mit  dem  Accusativ,  üi-äger  §  298, 

bezeichnet  die  Richtung  in  lokalem,  temporalem,  modalem  und  finalem  Sinne. 

Räumlich  bedeutet  es  zunächst  die  Richtung  in  etwas  hinein  und  steht  abhängig  von  fol- 
genden, meist  zusammengesetzten  Zeitwörtern: 


Abeo:  divorsi  in  locos  difficilis  J.  87,  4. 

Coeo:  ut  tabes  in  urbem  H.  IV,  59. 

Introeo:  intabernaculumJ.71, 4;  incastra  H.  IV.3. 

Concedo:inloca  J.12,  2;inArmeniam  H. IV.  19,45. 

Discedo:  in  proxumos  collis  J.  54,  10;  in  loca 
J.  56,  3. 

Procedo:  in  Numidiam  J.  46,  5;  quem  in  locum 
vellent  J.  79,  8;  in  tumulum  J.  113,  5. 

Secedo:  in  partem  aedium  C.  20,  1. 

Convorto:  in  regnum  J.  20,  4;  omnium  ora  in  me 
convorsa  J.  85,  5. 

Proficiscor;  incastra  G.  32,  1;  castra  lugurthae 
J.  112,  2;  in  Apuliam  C.  46,  3;  in  Galliam 
C.  58,  4;  in  Atricam  J.  39,  4;  in  Numidiam 
J.  43,  5;  in  Dardaniam  H.  II.  41;  in  hiberna 
J.  97,  3;  in  loca  sola  J.  103,  1;  in  agrum 
fertilem  J.  87,  1. 

Pergo:  in  loca  J.  54,  6;  in  solitudines  J.  74,  1;  in 
Hispaniam  H.  II.  15. 

Digredior:  in  castra  J.  109,  3. 

Egredior:  in  agros  H.  III.  77. 

Regredior:  in  Hispaniam  H.  IL  29;  in  regnum 
H.  IV.  19,  14. 

Transgredior;  in  Italiam  H.  I.  10. 

Venio:  in  Africam  J.  22,  1;  44,  1;  in  agrum  Fae- 
sulanum  C.  43,  1;  in  castra  C.  56,  2;  57,  1; 
95,  1 ;  in  provinciam  J.  25,  10;  in  eos  locos 
J.  78,  1;  in  eas  regiones  J.  79,  1;  in  aedem 
Concordiae  C.  46,  5:  in  sagum,  bracchium 
H.  II.  24.  —  Hierher  gehören  die  Phrasen: 
venio  in  senatum  C.  31,  5;  in  manus  H.  II. 
22;  in  pericula  C.  52,  36. 

Convenio:  in  una  moenia  C.  6,  2;  in  locum  J.  81,6. 

Pervenio:  in  solitudines  J.  75,  1;  in  locum  tumu- 
losum  J.  91,  3;  in  planitiem  J.  93,  4;  in 
castellum  J.  94,  3;  in  oppidum  J.  102,  1;  in 
Pontum  H.  III.  9. 

Phrasen:  in  senatum  J.  4,  4;  in  regnum  J.  11,  6; 
in  claritudinem  J.  7,  4. 

FIuo:  in  maria  H.  III.  56. 

Confluo:  Romam  sicuti  in  sentinam  C.  37,  5. 

Agito:  fugam  in  Oceani  longinqua  H.  I.  61. 

Perfugio:  in  Galliam  C.  57,  1. 


Profugio:  in  provinciam  J.  13,4 

Propero:  in  Galliam  C.  57,  3. 

Incurro:  in  hostis  C.  60,  7. 

Irrumpo:  in  aedis  J.  12,  5. 

Descendo:  in  pectus  J.  11,  7. 

Contendo:  in  castra  C.  36,  1. 

Invado:  in  animos  J.  32,  4. 

Praecipito:  in  mala  J.  14,  23, 

Ruo:  in  flumen  H.  II.  72. 

Cogo:  in  angustias  H.  IV.  33. 

Relido:  aestura  in  Italiam  H.  IV.  35. 

Transvehor:  in  Africam  J.  18,  4;  26,  6. 

Jacio:  in  tecta  H.  III,  77. 

Proicio:  in  miserias  J.  14,  2t. 

Mitto:  in  Hispaniam  C,  19, 1;  in  Apuliam  C.  30, 3; 

Africam  J.  25, 1;  in  agrum  Picenum  C.  30,5; 

in  oppidum  Vagam  J.  29,  7;  in  provinciam 

H.  II.  47;   in   castra   H.  III.  41;   in   porlas 

J.  100,  4;  in  tumulum  H.  III.  77. 
Demitto:  in  locum  C. 55,  4;  in  pectus  J.  102, 11. 
Dimitto:  in  agi-ura  C  27,  1;  in  Numidiam  J.  35,  9. 
Lego:  in  Africam  J.  21,  4;  25,  4. 
Relego:  in  paludes  H.  I.  45,  28. 
Abduco:  in  agrum  Pistoriensem  C.  57,  1. 
Adduco:  in  Numidiam  J.  97,  1. 
D  e  d  u  c  o :  in  locum  aequom  C.59, 1 ;  in  planum  J.49,6. 
Induco:  in  medios  hostis  C.  60,  5. 
Perduco:  in  domum  C.  40,  5. 
Subduco:  in  aciem  C.  59,  3;  in  coUem  J.  98,  4. 
Porto:  in  Africam  J.  27,  5. 
Confero:  in  loca  munita  J.  90,  1. 
Inpono:  corpora  in  rates  H.  II.  74.    Aber  sonst 

meist  mit  Dativ:  J.  48,  9;  85,  28;  C.  43,  1; 

33,  5;  J.  4,  3;  mit  in   und    dem  Ablativ 

J.  61,  4, 
Incido:  in  colonos  H.  III.  76. 
Recipio:  in  loca  J.  54,  3:  58,7;  in  unum  J.  50,  5; 

in  Pamphyliam  H.  IL  39. 
Insequor:  in  regiones  J.  38,  2. 
Phrasen:  Cogo  in  unum  J. 31, 14;  80,  2;  contraho 

in  unum  J.  98,  4;  convoco  in  unum  C.  17,  2. 

Deduco  in  carcerem  C.  55,  2;  duco  in  vin- 

cula  J.  33,  3. 


Verbalsubstantiva  mit  in:  Coniectus  lapidum  in  castra  H.  IIL  77;  reditus  in  urbem  H.  L  51, 
19;  casus  in  servitium  J.  62.  9. 
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Die  Ausdehnung  in  einer  Richtung  wird  angedeutet:  J.  48,  3:  in  immensum  pertingens; 
J.  92,  5:  in  immensum  editus.  Aucta  in  altitudinem  J.  93,  4;  prominet  in  orientem  H.  IL  2;  pons  in 
oppidum  pertinens  H.  III.  21;   dona  dare  in  provincias  H.  III.  82,  28. 

Eine  aufwärtsgehende  Bewegung  bezeichnet  in  J.  14,  75:  ago  in  crucem;  H.  I.  73:  Manibus 
in  mumm  attoUitur;  H.  III.  82,  21:  sublatum  in  cervices. 

Sinnliche  oder  geistige  Richtung  auf  eine  Person  oder  Sache,  die  Willensrichtung 
ergiebt  sich  aus  folgenden  Beispielen: 


Vindico:  in  eos  J.  31,  18;  in  noxios  J.  31,  26. 

Eo:  quantis  animis  ierit  in  Quinctium  H.  III.  82, 11. 

Vorto:  in  consultorem  H.  I.  57. 

Incurro:  in  nostros  J.  97,  5. 

Pugno:  in  hostem  C.  9,  4. 

Valeo:  in  univorsos  H.  III.  82,  21. 

Phrasen:  Peto  poenas  in  imperatorem  J.  65,  3. 

Supplicia  compono  in  post  fuluros  H.  1. 45,  6. 

Scribo  aspere  in  Metellum  J.  65,  4. 

Intendo  animum  in  regnum  J.  20,  1. 
Habeo  arma  in  omnis  H.  IV.  19,  19. 
Exerceo  victoriam  in  plebem  J.  16,  3. 


Facio:  Quid  in  illos  fieri  posset  C.  51,  0;   foeda 

facinora  in  civis  facere  C.  11,  4;  facinus  paro 

in  civis  C.  52,  36.    Caedem  facio  in  vos  J. 

31,  13;   impetum  facio  in  curiam  C,  43,  3; 

in  vacuam  rempublicam  C.  52,  23. 
Quaero:  in  eos  J.  40,  1;  quaestiones  habitae  in 

plebem  J.  31,  7. 
Animadvorto:  verberibus  in  eos  C.  51,  21;    in 

civis  C.  51,  39. 
Consulo:  gravius  in  eum  J.  13,  8. 
Decerno:  in  parricidas  C.  51,  25, 
Statuo:  in  illos  C.  52,  3;  in  absentem  H.  III.  1; 

in  alios  C.  51,  26. 

Verbalsubstantiva  mit  in:  Ira:  in  Tigranem  H.  IV.  19,  3.  Iinpietas:  in  parentem  J.  14,  21. 
Scelus:  in  patrem,  fratresque  J.  33,  4.  Dominatio:  in  vos  H.  I.  45,  2.  Licentia:  in  vos  H.  III.  82,  16. 
Beneficium:  in  plebem  C.  31,  7.  Meritum:  ob  merita  in  rempublicam  H.  I.  11.  Munificentia:  in 
sese  J.  103,  6.  Studium:  in  rempublicam  C.  49,  4;  in  lugurtham  J.  6,  3. 

Derartige  Adjektiva  sind:  Fidells:  in  amicos  C.  9,  2.  Gravis,  acerbus:  C.  51,  23.  Cen- 
tn meliosus:  in  eos  J.  65,  2. 

In  temporalem  Sinn  bedeutet  in 

a)  die  Ausdehnung  bis  zu  einer  Zeit.    DifTerunt  vos  in  adventum  Pompei  H.  III.  82,  21. 

b)  Bestimmung  für  eine  Zeitdauer  oder  einen  Zeitpunkt:  Constituunt  in  diem  tertium  J.  66,  2. 
Transferunt  in  Nonas  Februarias  C.  18,  6. 

Componunt  in  noctem  H.  I.  33. 

Consulatum  petere  in  proxumum  annum  C.  26,  1. 

Beispiele  zu  den  von  Hand-Tursellinus  III.  S.  336—343  erörterten  Ausdrücken:  in  praesens  etc. 
finden  sich  H.  IV.  19,  19:  quid,  nisi  dolum  in  praesens.  H.  III.  82,  12:  erepta  in  posterum;  J.  42,  4 
in  reiicum  sibi  addidit. 

In  diem  steht  H.  IL  75. 

In  dies:  volgus  in  dies  usum  habere  solet  H.  I.  46;  in  dies  amplecti  C.  5,7;  in  dies  agitare 
J.  44,  5;  in  dies  mercari  J.  44,  1;  in  dies  mutare  J.  94,  1;  in  dies  magis  erit  H.  III.  82,  28;  in  dies  bellum 
prolatans  H.  IV.  12;  in  tempus  arsere  H.  III.  82,  12. 

Als  modale  Partikel  bezeichnet  in  die  Folge,  den  Erfolg.    Viele  Phrasen. 


Misericordia  in  perniciem  cadit  J.  31,  21. 

Vindico:  in  libertatem  J.  42,  1. 

Concedo:  in  gentem,  nomen  J.  18,  12;  in  do- 

minationem  H.  III.  82,  6;   in  dicionem,   ins 

C.  20,  7;  in  gratiam  H.  I.  11. 
Habeo:  in  gratiam  J.  111, 1;  in  potestatem  J.  113, 3. 
Duco:  in  conscientiam  J.  85,  6. 
Adduco:  in  spem  C.  40,  4;  J.  29,3;  37,  3;  48,2. 


Induco:  in  animum  C.  54,  4. 
Accipio:  in  deditionein  J.  29,  5. 
Recipio:  in  amicitiam  .1.  5,  4 
Trado:  in  fidem  J.  62,  3. 
Venio:  in  manus  L  89,  2;  101,  4. 
Corrumpo:  in  mercedem  H.  L  11. 
Traho:  in  virtutem  J.  92,  2. 
Cogo:  in  proelium  H.  III.  77. 
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Besonders  beliebt  sind  bei  Sallust  Wendungen  mit  muto,  vorto,  convorto  u.  ä. 


Ähnlich  declino:  advorsa  in  pravitatem,  secunda 

in  casum,  fortunam  in  temeritatem  H.  II.  36. 
Abstraho:  a  bono  in  pravom  J.  29,  2. 
Hierher  gehören  wohl  auch  die  Phrasen:  in  maius 

audio  H.  II.  88;   in  maius  celebro  J.  73,  5; 

in   maius  compono  H.  III.  60;   in   deterius 

compono  H.  I.  44. 


Mutari  in  advorsa  J.  104,  2;  in  melius  H.  I.  59. 
Vorto  libertatera  in  lubidinem  J.  41,  5;  quam  rem 
alii  in  superbiam  vortebant  J.  82,  3;  pleros- 
que  secundae  res  in  miserationem  ex  ira 
vortunt  H.  I.  45,  5 ;  bene  facere  ex  consue- 
tudine  in  naturam  vortit  J.  85,  9. 
Convorto:  praemia  in  pestem  J.  70,  3;  regium 
imperium  in  superbiam  dominalionemque  se 
convortit  C.  6,  7. 

In  bezeichnet  die  Art  und  Weise.  Nefandum  in  modum  H.  III.  77;  in  modum  urbium 
C.  12,  3;  in  modum  templi  H.  II.  29,  2;  i.  m.  erici  H.  III.  23;  i.  m.  plumae  H.  IV.  17;  in  form  am 
parmae  H.  IV.  22.    In  vicem  H.  III.  20;  III.  71.    Doch  vicem  pecorum  obtruncabanlur  H.  IL  59. 

Wie  verhält  es  sich  mit  der  Phrase  H.  III.  40  consulto  in  medium? 

Dräger  bemerkt  S.  657,  in  bedeute  nur  bei  Späteren  in  Rücksicht  auf.  Könnte  man  nicht  die 
eigentümliche  Wendung  H.  I.  48  Etruria  omnis  cum  Lepido  suspecta  in  tumultum  erat  hierher  ziehen? 
Dräger  bespricht  dieselbe  S.  654.  Suspectus  wird  bei  Livius  24,  9,  10  und  Gurt  8,  6,  1  mit  dem  Genetiv, 
bei  Vell.  2,  35,  4  mit  dem  Ablativ,  Suet.  Gr.  16  und  Vit.  14  mit  in  c.  abl.  konstruiert,  an  der  letztem 
Stelle  schwankt  übrigens  die  Lesart  und  neben  in  morte  findet  sich  in  mortem;  es  wäre  also  dieser 
Fall  analog  dem  bei  Sallust. 

In  steht  auch  bei  den  Verben  des  Teilens  u.  ä. 

Distribuo:  Capuam  et  in  cetera  municipia  G.  30,  7;  copias  in  duas  partis  .L  101,  3. 

Dispertio:  in  utruraque  latus  auxiliarios  equites  J.  46,  7. 

Abstraho:  in  duas  partis  J.  41,  5. 

Findo:  in  promunturia  H.  IV.  33. 

Discedo:  in  duas  partis  J.  13,  1. 

Nach  derselben  Anschauung:  discedo  in  sentenliam  G.  55, 1,  und  pedibus  ire  in  sententiam  G.  50,  4. 

Finale  Bedeutung  hat  die  bei  den  komischen  Dichtern  beliebte  Redensart  in  rem  esse  G.  20,1, 
und  evoco  in  expeditionem  J.  37,  3. 

Zuweilen  würde  man  statt  in  eher  ad  erwarten.  So  G.  30,  2:  lectos,  exercitatos  in  audaciam, 
und  G.  51,  21:  addere  in  sententiam. 

Sub,  Dräger  §  299, 
wird  mit  dem  Accusativ  nur  in  räumlichem  Sinne  und  mit  Zeitwörtern  der  Bewegung  gebraucht   J.  38, 
9  sub  iugum  mitto;  ebenso  49,  2;  J.  18, 12  sub  imperium  suum  coegere;  H.  IV.  29:  dolia,  quae  sub  trabes 
locata  vitibus  aut  virgis  vinciebant;  H.  I.  83  et  stationes  sub  vineas  removebat. 

Super,  Dräger  §  300, 
in  der  klassischen  und  in  der  nächstfolgenden  Zeit  überwiegend  mit  dem  Acc.  konstruiert. 

Räumlich  steht  super  J.  19,  4:  super  Numidiam  accepimus  Gaetulos  agitare;  J.  58,  6:  cum  alii 
super  Valium  praecipitarentur;  J.  71,  4:  epistulam  super  caput  positam  sumit;  J.  76,  3:  super  aggerem 
impositis  turribus;  J.  94, 1:  super  terga  gladii  et  scuta;  J.  94, 6:  super  occisorum  corpora  vadere;  J.  100,4: 
alios  super  vallum  locare. 

Von  der  Rangordnung  bei  Tische  steht  super  H.  III.  3:  igitur  discubuere,  Sertorius  inferior, 
super  eum  L.  Fabius. 

Eine  Überschreitung  des  Ziels  liegt  in  J.  64,  2:  monere,  ne  tarn  prava  inciperet  neu  super 
foitunam  animum  gereret  und  J.  95,  4:  atque  illi  numquam  super  industriam  fortuna  fuit. 

Adverbial  steht  super  in  der  Redensart:  satis  superque  esse  J.  75,  7:  ut  ea  modo  exercitui  satis 
superque  foret. 
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